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ANTITHESIS AS A MEANS TO TRANSFER AUTHOR’S INDIVIDUAL STYLE WHILE TRANSLATING
THE BOOK BY F. TROMPENAARS AND CH. HAMPDEN-TURNER “RIDING THE WAVES OF CULTURE:
UNDERSTANDING DIVERSITY IN GLOBAL BUSINESS”

Mikhal'tsova Elina Sergeevna
National Research Tomsk Polytechnic University
elina.mikhaltsova@gmail.com

The paper addresses the problem of transferring the specifics of author’s individual style in the popular science texts focused on
the issues of economy and management. The techniques to translate author’s individual linguistic means in the popular science
texts are under analysis. Antithesis is considered as a basic means to transfer author’s style. This device represents the author’s
conception on specifics of oppositions and their perception by the representatives of different linguistic communities.

Key words and phrases: antithesis; popular science sub-style; author’s individual linguistic means; language of economy and mana-
gement; stylistic peculiarities; opposition; cultural differences.

VK 81°42:82

Hannas cmamoesi npedcmasisiem anHaiu3 aLmponOHUMUYECK020 OIOKA HOMUHAYUL OPUMAHCKOU HAPOOHOU CKA3KU
Ha npeomem 04esUOHOU UU UMNIUYUMHOU npasmamudeckol cocmasisaowen. Ckazounslil OUCKypc npedcmasisenm-
€5l KAk KOO YEHHOU JIUHSBOKYIbIMYPOLOSUYECKOU U MEeKCMOBOU Ccmunucmuyeckoti ungopmayuu. I[lposedennas agmo-
POM KIAcCuurayus Mamepuaia wiiiocmpupyen cmenetb npazmMamuyecko20 NOMeHYudia CKa304Hblx HOMUHAYUil
U YPOBEHb UX HACHIUEHHOCTNU KOHHOMAYUSMU U UMIIUKAYUIMU.

Kniouegvie crnosa u ghpazel: TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS; OpUTAHCKAs CKa3Ka; CKA304YHBIN TMCKypC; HOMUHAINY; (QyHKINH
HOMMHAIMH; UMsI COOCTBEHHOE; UMIUIMKAIINN; CHMBOJIU3M.
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HOMHMWHAIIMHN YEJIOBEKA KAK JINHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HMYECKASA
JOMUHAHTA BPUTAHCKHUX CKA3OK

OIHOBpPEMEHHO ¢ HAYAJIOM MO3HAHMS MHpPA YEJIOBEK HAYMHACT UCKATh CIIOBECHBIC 0003HAYCHUSI OKPYKAFOIIUX €ro
peaAMETOB, IPOIICCCOB U SIBJICHUH. 3TOT KOTHUTHUBHBIN TIPOIIECC, a TAKIKE €TI0 PE3YJIbTAT, B JUHIBUCTUICCKUX HAYKax
MPUHATO Ha3pIBaTh HoMHuHaIMed. OgHako paboTa ¢ HOMUHAIMEH oOpeTaeT 0co0yl0 EHHOCTh B KOHTEKCTE eIle He-
CKOJIBKHX TUCIHUILIAH, KOTOpPBIE, BCJIE]] 33 JIMHIBUCTUKOMW, MOTYYAIOT OJlaroapsi HOMAHAIIMY 3HAYUTEIBHYIO HWH(OP-
Manur O CO6CTBeHHBIX 06’beKTaX HUCCJICO0BAaHUA. Peun nuaer 06 OTHOJIMHIBUCTUKE W JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, JIMHI-
BOCTPAHOBE/ICHHH, STHOIICUXOJMHIBUCTHKE. HarmoHanpHas crienuuka, SBIssch POKycoM I BceX 3TUX oOnacteit
3HaHI/II71, BbIpaXXa€TCsd UMCHHO ITOCPEACTBOM A3bIKa, 4 3HAYUT, U €0 HOMHHATUBHBIX KOMIIOHCHTOB. B. N. Kapacmc,
aHANM3HUPYS POJb S3BIKA B KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, OAYCPKUBACT, UTO SI3BIK «OPTAHMYCCKU BXOIUT B HamOoiee
o0mue peHomenst ObiTHs» [4, . 73]. Takum 00pa3oM, S3bIKY, OOBEAUHSIONIEMY HAPOI, OTBOAUTCS 0c000€ BHUMAHUE,
2 HOMHHATUBHBIE MPOIIECCHI CTAHOBATCS B IIEHTP M3YUCHHUS JINHTBUCTHUCCKUX (DEHOMEHOB. Pe3ylbTaThl IPOBEACHHOTO
HCCIICIOBAHMS TIO3BOJISIFOT HAM MOJTHOCTBIO COMIACHTRCs ¢ M. D. PyT, KoTOpas mojaraet, 4To «Kakaast HOBasi HOMHUHA-
TUBHAsI SAWHUIIA — 3TO YaCTHIA MH(QOpMAIMK O HOMUHATOpE. .. Ecian cyObeKTOM HOMUHAINH SIBJISIETCS HAPOI, TO CH-
cTeMaTu3alisl HOMUHATUBHBIX 00pa30B MO3BOJUT YBUETh OCHOBHBIC YEPThl HAPOAHON KapTUHBI Mupay [7, c. 4]. Dta
CTpaTerus JeKHUT B OCHOBE PabOTHI (POIBKIOPHCTOB U Oa3MpyeTcss HEMOCPEICTBEHHO Ha CIIOCOOHOCTH HOMUHAIIUU
K MICHTUUKAMHN (M CaMOUJICHTH()MKALINH) S3bIKOBOW JIMYHOCTH M PEUCBOI XapaKTEPUCTHKE MEPCOHaXEH TEKCTOB.

DONBKIIOPHBIE CKA3KU MPEICTABIIOT CO00H YHUKAIBHBIA OOBEKT UCCICIOBAHNS, TaK KaK SBIAIOTCS CyOCTpaTOM,
B KOTOPOM CJIMBAOTCS BOCAMHO JaKE OMMNO3UIIUOHHBIC Pa3HOBUIHOCTH HOMHUHAIUU — U CO6CTBeHHLIe HUMECHa, U oIpe-
JIeTIeHHBIE ECKPHITINH, BhIgeneHHbIe JI. A. JIeMHHO# KaK MPOTUBOIIOJIOKHOCTH TI0 THOCEOJIOTHIECKOMY CTaTyCy Jie-
Hotata [3]. O0uine UMIUTUKAIHHA, 00YCIOBICHHBIX OO0IIEi HAPOAHOW MCTOPUCH, BCEM W3BECTHBIC KOHHOTAIIMU, CHM-
BOJIMYECKHE FJIM COOMpaTeNbHBIC 00pa3bsl — BCE 3TO MpEBpaIlaeT Kak uMsi COOCTBEHHOE, TaK W HApHUIATEIFHOE B Je-
CKPHUIITHBHYIO CIMHHMILY, COICPKAIIYIO B CcOC M AIMIUPUICCKU MPEACTABICHHYIO, M YMO3PUTEIBHYIO, YaCTO MOHSITHYIO
TOJIBKO B paMKax HaIIMOHAIBHOH crenuduky, nHpopMarwro. Mcxons u3 3TUX JaHHBIX, MOXKHO YTBEPKAaTh, UYTO HAYY-
HOC MHEHHE 00 aCEMaHTHUYCCKOM MPHUPOJIe UMECHH COOCTBEHHOT0, BRICKA3aHHOE Cpe/H Mpounx B padorax A. A. Pedop-
MAaTCKOTO [6], HE BITOJIHE IPUMEHUMO K CKa309HOH HOMUHAINW. CKa309HbIE OHUMBI TOUHEE OTPEICIISICT TOUKA 3PSHHUS
B. 1. bonnanerora, ®. . BycnaeBa 1 MHOTHX JAPYTUX JIMHIBHCTOB O KOHHOTAaTMBHOMN HAIOJHEHHOCTH MMEH CO0-
cTBeHHBIX [1; 2]. [IpucoenuHsisich K MocieTHeN TPaKTOBKE, MbI HAXOMM HEOOXOIUMBIM B JJAaHHOW YacTH HAIIETO HC-
CJICZIOBAHUS B JICTANSX MPOCICIUTh TCHICHIUIO YIIOTPEOICHUS JCHOTATHBHO, KOHHOTATHBHO M CTHJIMCTUYECKU 3apsi-
YKCHHBIX IMEH COOCTBEHHBIX B CKQ30YHOM AMCKYPCE, IIPOIOIDKAs aHATTN3 OPUTAHCKIX CKa30K.

PaccmarpuBas B JaHHOU paboTe HOMUHAIIMH MIEPCOHAXKEH OPUTAHCKOW CKa3KH, MBI 00OparaeMcsi K mparMaTude-
CKOMY acIleKTy HWCIOJIb30BaHUS HOMHHATHUBHBIX €IMHUI], KOTOPHIH, Mo Y. Moppucy, onuckiBaeT IMEHHO OTHOIIIE-
HUS B TaHJEMax «3HAK — WHTepHepTaHTa» (interpretant) m «3HaK — wHTeprperaTop» (interpreter) [5]. B manHOM



108 ISSN 1997-2911. Ne 7 (61) 2016. 4. 1

HCCIIEJOBAaHUN 3HAKOM SIBJISIETCS HETIOCPEICTBEHHO HOMHUHAIMS (B YACTHOCTH — HOMHMHANUS YEJIOBEKA), NHTEPIIPE-
TAHTOW — (DOJBKIIOPHBIM CKa304YHBIH IEPCOHaX, KOMIIOHEHT KapTHHBl MHpa, a HHTEPIPETaTOpOM — aBTOP-
CKa3UTeNb, aKTyaIN3UPYIONINA HOMHHALMIO B MPOLIECCE OOpAIIeHUsI TEKCTa K PEUNUEHTY. TakuM 00pa3oM, Lielb
JTAaHHOT'O MCCIIEIOBAaHMS — TOJIyYUTh CBEJCHHS O HAI[MOHAJIBHOW KapTHHE MHpa U3 ycT camoro Hapona. IlepBooue-
penHoil 3amaueil B 3TOM ciIydae SIBISIETCSI PAaCCMOTPEHHE NMPAarMaTHYECKOW CTOPOHBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUX
acIIeKTOB HOMHUHAIMK. HemocpencTBeHHass aKTyaJbHOCTb BBIMICYIIOMSHYTHIX aCHEKTOB COCTOMT B CIEIYIOIIEM:
Ha00p (OIBKIOPHBIX MEPCOHAXKEH W MX OpraHU3alys B CKa309HOM IPOCTPAHCTBE (3aKOAWPOBAHHON MOJAETH MpO-
CTPaHCTBA PEAJHHOr0) JAIOT MCCIIEA0BATENSAM IPE/ICTABIEHUE O TAKUX JIEMEHTaX KapTUHBI MHpa HapoJia, Kak Tpa-
JIMLIMY, PUTYAJIbI, YEIOBEYECKHUE OTHOLICHUS, MOPaJbHbIE HOPMBI, IIPEJCTaBICHHs O XU3HU. [Ipu 3TOM MHTEpHpeTa-
TOp SIBJIAETCS S3BIKOBOM JMYHOCTHIO, MH(YOPMATUBHEIM OOBEKTOM JIO0O0TO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO HCCIIEN0-
BaHMs, TOTJa KaK caM MEXaHH3M BepOali3alui CO3HAHUS SI3bIKOBOM JTMYHOCTH (HOMHUHAIMS KaK MPOIECC) Mpe-
CTaBJISIET [UISl YYCHBIX HE MEHBIINI MHTEpeC, YeM JICKCEMBI, BEIOPAHHBIE SI3BIKOBOM JIMUHOCTHIO JUIA (PUKCAIMHU I10-
HATHH (HOMHHAIMS KaK pe3ysbTar).

Hrax, cirydan, B KOTOPBIX HOMUHATHBHO-NIeHTH (P nKanmoHHo- 1 hepeHmpyronas pyHKIust IMEHH COOCTBEHHO-
ro (manee MC) HakmaapIBaeTCA Ha Xy/I0’)KECTBEHHYIO (CEMaHTHKO-CTHIMCTUUECKYIO), SBISIOTCS ocHOBOM yuactus MC
B co3maHuu 00pa30B. CeMaHTHKO-CTIIINCTHYECKYIO (QYHKIMIO 314€Ch CIEAyeT IOHUMAaTh Kak 0000IIeHe HeCKOIb-
KHX 4YacTHBIX (YHKLUH: NECKPUNTHBHOW, KOHHOTAaTHBHOMW, CTHUIIMCTUYECKOH, HICOJIOTHYECKOH (MIeitHoi), co-
LUAIBHOH, KyJIbTYpPHO-HCTOPHUYECKON M ATHHIECKOH. Takum 00pa3oM, MpeICTaBIsSETCS YMECTHBIM POBECTH KJIACCH-
(UKaIMIO TOITOHUMOB OPHUTAHCKOM CKa3KH, BBIACIUB LEHTPAJIBbHBIM aclIeKTOM aHaJHM3a HAITOJHEHHOCTh HOMHHAIMU
(u mpomecca, U pe3ysbTaTa) Kak CMBICIIO00pa3oM CHTHHU(HKATa, TaK M KOHHOTanusAMH. Mcxoas u3 3Toro, Karero-
pHH, BBISBICHHBIE HaMH, 3BydYaT Kak HewMIuMkaTuBHble VIC, BbIMONHSIOMIME HWACHTH(UKAIMOHHO-TU(depeHIn-
pyromyo (GyHKIUIO HOMHUHAILUN; PEIIIHOHHO-UMIIIMKaTHBHEIE MC, 0CI0)XKHEHHBIE CMBICIIOM WJIM KOHHOTAIHSIMH
4yepe3 OTHOLIEHHE CUIHU(UKATa K JPYyTrMM 00beKTaM (MM HOMHMHALMHU K JPYTHMM CI0BOQOpMam); U UMIUIMKATHB-
Hble VIC, cKkpbITO (IIOCPEICTBOM STHMOJIOIMH, AJLTIO3MH) MM NPSAMO (TIOCPEICTBOM BMHUTETA, METa(opbl, METOHH-
MHH, CHHEK/IOXH, aHTOHOMA3HH | T.I1.) XapaKTePU3YIOIINEe HOCHUTEIS.

Henmmmkarusabie UC. Heiirpansupiii Tun VC BomeOHBIX CKa30K (OIBKIOPHON Tpamulliy Mpernoiaraet
BBITIOJTHEHNE MMEHEM €ro IepBOHAYAIBHON, HOMHHATHBHO-Iu(depeHupytomeil ¢yHknun. HenmMrmmkaTuBHbIE
nMeHa cOOCTBEHHBIE MPEJCTaBICHBI B (POJIBKIIOPE B BUJIE Y3YalIbHBIX JIMYHBIX UMEH C pealu3anuei ux MopQooru-
YECKOW M JIEKCHYECKON BAJICHTHOCTH. DTHMOJOTH3AIM HEUMIIMKATHBHBIX MMEH BO3MOJKHA JIMIIb IPH ITOMOIIN
OHOMAaCTHYECKHUX CJIOBapei, B OTJIMYHE OT MPSIMOTOBOPSINUX MMEH, B CIydasX KOTOPBIX COJAEp)KaHUe oOpasa rep-
COHa’)ka OTKPBITO OmpaBAbiBacT GopMy MMeHH. K HEMMIUIMKAaTHBHBIM OTHOCSTCS, Harpumep, MC U3 0THOMMEHHBIX
cka3ok “‘Whittington and his Cat” («YUTTUHITOH M ero Komkay), “Molly Whuppie” («Monmu Bammmy),
“Sir Godfrey Macculloch” («Cap Tondpeit Makkanox»), “Thom and Willie” («Tom u Ywum») u apyrue. Yacto
OTJIIMYMUTEIHHON YepTOil TAKMX OHMMOB B CKa3Ke BBICTYNAIOT (JOpMalbHBIE CPEACTBA MHIMBHAYaIM3alluH, HAIPH-
Mep, onucaHHbli A. M. CKISIpeHKO «OHOMacTwueckuil apTtukib» [8]: “The Greenm Lady” («3enenas Jlegmy),
“The Old Witch” («Ctapast BeibMa») U IpyTHe.

PeasinnonHo-umminkaTusubie MC. YUro kacaercsi OHUMOB, MMIUTMKAIMN CEMaHTHYECKOTO IUIaHa KOTOPBIX
CBSI3aHBI CO CTOPOHHEH MH(OpMAaIKeH, TPUCYTCTBYIOIIEH B HOMHHAIMM IOMHMO CaMOTO MMEHHM M HOMHHAHTA,
M CXO/IHOU MO (YHKIUH C OCHOBaHHEM (TEMOH) B CTPYKType MeTaQ)OpUUECKHX TPOIIOB, — TO OHH JIOBOJILHO MHOTO-
YHCIIEHHBI B CKa30YHBIX TEKCTaX. MIX ceMaHTHKa MOXXET OBITh BBISIBICHA B TOM WM MHOI Mepe M 3aBHCHT, Yalle
BCEro, oT KOHTeKcTa. OHM BBINOJHSIOT, KpOME HOMUHATUBHOM, CTHIMCTHYECKYI0, MU(BOJIOTHIECKYIO U KYJIBTYPHO-
UCTOpHYECKYI0 (QyHKIMH. VIMS CKa304HOTO IepcoHaka OOBIYHO BBOJWTCS B CIJIBHOM ITO3WIMHU TEKCTa (Hadajo
CKa3KH, Ha3BaHUE CKa3KH) WIIM MOJUMUIMPYETCS C Pa3BUTHEM ClokeTa. [IpH mocTeneHHOM HapaliuBaHUK KOHTEK-
CTyaJIbHBIX CMBICJIOB MM TIEPCOHAKA BOCIIPHHUMAETCSI apEcaToM aJeKBAaTHO, IPU TOM, YTO OTKPBITOH 3THMOJIOTH-
3anun MIC He mpowmcxomut. Tak, anrnmiickas HaponHas ckaska “Johnny Gloke” («lxonnn I'mok») HaumHaetcs
C IMCHH TJaBHOTO IIEPCOHAXKA, OHO BOCIIPHHUMAETCS KaK HEMOTHBHPOBAHHOE MTPO3BUIIHOEC MM, CCMAHTHIECKH TIe-
peBeieHHOe B pa3psn coOcTBeHHBIX. Ho yxke B Hadane, B CHIIBHOW MO3MLUK AUCKYPCa, UMl UMIUTMIUTHO JIEKOIH-
pyeTcs ampecaToM Kak CBS3aHHOE ¢ pudmyromumcs cioBoM “stroke” (ymap): “Well done! Johnny Gloke Killed fif-
ty flies at one stroke” [9, p. 241] / «Otnuuno! Jxouuu ['JI0K yOUJI MATBAECIT MyX OJHUM yIapoM» (30ech u daiee
nepe6od naw — M. M.). Jlanee o Mepe pa3BepTHIBAHUS CKAa30YHOTO AWCKYpca MMs IEPCOHAXKA aCCOLMUPYETCS
¢ nobenoil Haa AByMs BeluKaHamH. KiloueBbIM BBIpa)K€HHEM B IIETIOYKE NpEIUKalNi SBISETCS CIOBO “fo strike”
(ymapsars). Vimst mepcoHaxka, Hapaniusasi KOHHOTATHBHBIE CMBICIIBI, ACCOLUUPYETCS C TEM K€ KOHIIEITOM «OUTBBI»:
“...he picked up a pebble, threw it with force at one of them, and struck him a sharp blow on the head... He kept
still, and carefully watched for an opportunity of striking another blow” [Ibidem, p. 242] / ...oH mogo6pa OyIBIK-
HHK M OpOCHIJI €T0 cO BCeil CHIIBI B OIHOTO MX HHX, M KAMEHb CHIBHO yOapu./i BelIMKaHa 1o royiose... OH npuTamics
¥ THXOHBKO BBDKHIAT BO3MOKHOCTH COBEPIINTH €IIe OAUH YOap.

Jpyroii mpuMep TakuX OHIMOB — IMeHOBaHHNe aHTaronucTa ckasku “Tom Tit Tot” (Tom Tur Tor). D10 ammure-
pHpylollee MMEHOBAaHHE KOHTEKCTYallbHO (CIOXKETHO) IOJIydaeT CMBICIIOBOH 3apsii M PENpe3eHTHPYET KOHIENT
«UMsI» B LEJOM: TEPOUHSI MOXKET MOOEIUTh AHTATOHKCTA, TOJIBKO yraJas €ro HacTosmee nms. B muckypce ckasku
“Tom Tit Tot”, KpoMe apXeTHIla UIMEHH, UCTIONB3YIOTCS peueBble (GOPMYIIBI, ITOUEPKUBast OOIINI CMBICI CIOKETHOTO
1 SI3BIKOBOTO BOILIONICHUS HOMHUHAIIMOHHON UMIUIMKanuuy: “Nimmy nimmy not, my name's Tom Tit Tot” (Hummu-
HUMMH-HOT, MHE uMs Tom Tur Tot) [Ibidem, p. 23].

HMmnaukarusablie UC. AHTponoHUMBI, B (JopME MM CEMAHTHKE KOTOPBIX aBTOHOMHO OT TEKCTa 3aKJIIOYEH
CKPBITBIA MM OYEBUIHBIN MOJTEKCT, SIBISIOTCS BAXKHBIM CTHJIMCTUYECKMM KOMIIOHEHTOM CKa30YHOTO AMCKYpca.
Takue OHUMBI BBIIOJIHSIOT MOJIHBIH HA00OpP Xy/IOKECTBEHHBIX (YHKIWH, OT HOMHHATHBHOH M JIO CHMBOJHYECKOU
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u ctrnictuaeckor. Mmrumkanum Takux MC MoryT OBITh KaK CKPBITBIMH, TaK W OYEBHAHBIMH. Tak, CKpPBITHIA
CMBICIT TIPEJICTABISIET MOTHBUPOBAaHHAs ITUMOJIOTHS MMEHM, Hampumep, Red Ettin (Peokuii OtrmH) (“Ettin —
...extinct since 16 c., from O. E. eoten — giant, monster” («He Ucmonb3yeTcst ¢ 16 B., OT cTapoaHriI. “eoten” —
ruradt, MoHcTp»)) [10]. OgHako Oombimas YyacTh UMIDTHKATUBHBIX VIC OTKPBIBACT CBOW CMEBICI JIFOOOMY YHUTATEIIIO
C TIEPBOTO B3IIAa 0€3 JOMONHUTENbHBIX HCTOYHUKOB HHpOpMaruu. [IpeneaeHTHbIE aHTPOIIOHUMBI TOHATHBI BCEM
MIPEACTABUTENSIM OPUTAHCKOTO JIMHTBOKYJILTYPHOTO COOOIIEcTBa Oylaroaapst 4acToi anemwauun K #uM (“Tamlane” —
«Tamepiiany); Tieperienniue B aHTPOIOHUMBI UMEHA HapuIlaTeIbHbIe TaK U Ha3bIBatoTCs — roBopsitue (“The Three
Sillies” — «Tpu I'mynna»); nmeHa, 0Opa3oBaHHBIE ITyTEM METOHMMHUYECKOTO IEPEHOCa, MOTYT YKa3bIBaTh Ha XapaK-
Tep IESATENbHOCTH, MPO(ECCHI0, MECTO JKUTEIHCTBA MOCPEACTBOM YIIOMHHAHUS OTHOCSIIEroCsi K HUM KOMIIOHEHTa
peanbrocTH (“Mr. Vinegar” — «Muctep YKCyc» — NepCcOHa)K Ha3BaH Tak, IOTOMY 4TO HMBET B YKCYCHOW OYTBIIKE);
HMMEHa XK€ CKAa30YHBIX MepCOHakel, 00pa3oBaHHbIC IPU MOMOIIM CHHEKIOXH (OTHOIIEHHS YacTH H IIeJI0T0), YKa3bl-
BAIOT Ha JACTAIM OJEX/bl, 00yBH, akceccyapoB U 1p.: Coat o’ Clay (I'munsnas Haxunka), Cap o'Rushes (TpoctHu-
koBas llanka), Catskin (Komaubs 1llkypka). Metadopsl U 3nUTETHI, BONMPEKH TPAAUIIMOHHBIM JIMHI'BUCTHYECKUM
KaHOHaM, B ()OJIBKIJIOPHBIX CKa3KaX MpeJcTaBiIeHbI pexe. Meradopuiuecknii epeHoC yKa3bIBaeT Ha BHELIHWH BUJ,
4epTHl XapakTepa U MoBeAeHus, Hanpumep, “Mr. Fox” («Muctep Jlucy) (ocHOBHasg cema — xutpslit), “The History
of Tom Thumb” («MallbUHK-C-TIaJIbUUK») (OCHOBHAS ceMa — MaJICHBKHU POCT). DIMUTETH e 3a4acTyi0 MPHCOCIHU-
HSIOTCSL K y3yaJlbHOMY aHTPOIIOHMMY KaK ONpenaeieHus Wiu npuioxkeHus: “Lazy Jack” («JleHuBwiii J[xex»),
“Conall Yellowclaw” («Konamn Xenterid Korotey).

Wrak, B maHHOW pabOTe HOMMHAIWM TIPU3HAHBI HAMH OJHMUM W3 SI3bIKOBBIX CPEACTB CO3JAHHS XYHOXKECTBEHHO-
o0pazHoi MoJeny mpousBeneHus. [IpoBesieHHas B IpoLiecce MCCieIoBaHus KiIacCu(pUKalisl 1 KOMIIOHEHTHBIA aHaIn3
CEMAHTUYECKHX MOJICH HOMHUHALMIN OATBEPAMIIH, YTO CTEIIEHb Pa3BUTHSI UMIUTMKANH U HACBIIEHHS TIOATOHUMA CMBIC-
JIOM, acCOLMAIMAMHI M KOHHOTAIMSMH TPSIMO IPOTIOPLIOHATIEHA KOJINYeCTBY ero (yHkuuid B Tekcre. Tak, ecim YC ot-
HOCHTCS K MMIUIMKATUBHBIM aHTPOIIOHHMAaM, TO, KpOME HOMHHATHUBHO-AN((EpeHIHPYIOmEH, OH ONpeIeNIeHHO BBIIOI-
HSIET OJHY WJIM HECKOJIBKO CEMAaHTHKO-CTHIIEBBIX (QyHKIMI. KpoMme Toro, Kaxaplil U3 BBILETICPEUNCICHHBIX BUIOB OHH-
MOB MOJKET, TIpH HAaWBBICIIEH CTEIICHN CEMAHTUYECKOTO KOJMPOBAHMS, BBIMOJHATE B TeKCTe (PyHKIMIO CHMBOJIA, CAMO-
CTOSITENTFHON CTHIIMCTHYECKON (711 TEKCTA) M KYJIBTYPHOH (U151 KApTHHBI MUpa ONpeIeNIEeHHOTO HApOo/1a) €AMHHUIIBL.

Taxum o6pazom, MIC OpuTaHCKHX CKa30K B TOM MJIM MHOM CTETIEHH SIBJISIOTCSI HOCUTEISIMU TITyOMHHBIX CMBICIIOB
TEKCTa, TeX CaMBbIX TOMHUHAHT KapTHHBI MHPa, HEOTHEMJIEMBIX M JIOTHYHBIX KOMIIOHEHTOB PEaNbHOCTH JUII Hapona
W MIPAKTUYECKHU CIUHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM MH(pOpMAIMU 00 3TOH pearbHOCTH AT MccnenoBaress. B nanHoi pa-
60Te mpuMepaMH TaKUX KOMIIOHCHTOB KapTHHBI MHpPa HapoJOB BpHUTaHCKHX OCTPOBOB CTaiM CIEAYIOIINE UMILTH-
Kal[l{ HCCIIeI0OBAaHHBIX HOMUHAIIMH: XapaKTepU3YIOIUHA 310Xy KOHIENT (KOHLENT «UMsD»); HEHHOCTH M BO33PEHHUS
HapoJa (Tporibl, 3M()ATHIECKUM «OCHOBaHHEM» NEPEHOCa MPU3HAKA B KOTOPBIX SBISIIOTCS, K TIPUMEPY, O3UTUBHAS
I HETaTHBHAS OIEHKA MO0 IPU3HAKY «TIIYIbIH-YMHBIN», «JICHUBBIA-TPYIOIIOOUBBII» U T.J., OLIEHKA 110 BHEITHEMY
BUJIy U JETAISIM OJIKAbI); POJIb HCTOPUH B HAPOJHOM CO3HAHHH; & TaK)Ke TPaJUIHMOHHBIE CIOCOOBI BO3AEHCTBHUS
B conpyMe (IparMaTHiecKuii KOMIOHEHT OOIIEHMsI), 3aKifoyaromuecs B Gpopme moxaun mHGopManmn (pudma, ai-
sutepanus). Ucxons u3 3tux ganHex, MC aHIIHICKUX HApOAHBIX CKAa30K JEHCTBUTENBHO KOHLIEHTPUPYIOT U UHO-
r1a mudpyoT B CBOEM 3HAYEHHH Pa3HOOOPA3HbIE CMBICIOBBIE OTTEHKH M ACCOIMAIINH, COCTABIISIONINE HETTOBTOPH-
MYIO KapTHHY MHpa 1, 3Ha4UT, CAMOOBITHOCTh HapO/ia.
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NOMINATIONS OF MAN AS A LINGUOCULTUROLOGICAL DOMINANT OF BRITISH FAIRY TALES
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This article gives an analysis of the anthroponymic block of the nominations of the British folk tale as to the obvious or implicit
pragmatic component. Fairy tale discourse is presented as a code of valuable linguoculturological and textual stylistic information.
The classification of the material carried out by the author shows a degree of the pragmatic potential of fairy tale nominations and
the level of their filling with connotations and implications.
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